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Önsöz 

Bilimsel araĢtırmalar insanlık tar ihi içerisindeki en hızlı sürecini yaĢamaktadır ve 

günümüzde de bu artarak sürmektedir. Bu süreçte, bazen kabul görmüĢ bilg iler dahi 

değiĢebilmektedir. Zaten, değiĢmeyen tek Ģey değiĢimin kendisidir.  

Bilimin en temel üç özelliği vardır. Ġlki, araĢtırma yapılacak alanın belirlenmes i-

dir. Ardından, bilimsel araĢtırma için seçilecek “bilim üretme yolu” gelir. Yani fel-

sefedeki bilgi kuramı bilimin nasıl ve hangi yolla üretileceği konusunda araĢtırmacı-

lara yol gösterir. Son olarak da bilimsel araĢtırma için gerekli olan ortak bir terimce 

gereklidir. Ġlgili alanda çalıĢanlar bu terimceleri kullanarak ve belli bir bilgi kuram ı-

nı izleyerek bilgi üretebilirler, yeni bilimsel verilere ulaĢabilirler. 

Elinizdeki bu çalıĢma da bilimsel çalıĢmanın üçüncü ayağına -elbette tüm bilim-

sel alanlarla ilgili değil bilimin tek bir alanına dile yönelik- katkı sağlamak amacıyla 

hazırlanmıĢtır.  

Türkiye’de dil ile ilgili bilim dallarındaki çalıĢmalar  sırasında en sık karĢılaĢılan 

sorunlardan birisi ortak bir terimcenin eksikliği ve bir terim birliğinin olmayıĢıdır. 

Bu eks ikliği önemli ölçüde gidermek amacıyla, biz de ülkemizde ve yurt dıĢında 

yayınlanmıĢ alan sözlüklerinden, yapılan akademik çalıĢmalardan ve baĢkaca kay-

naklardan da yararlanarak ortak bir terimce oluĢturmaya çalıĢtık. Bu da zor bir iĢti. 

Daha önceki yapılan çalıĢmalarda birden çok Fransızca kavrama bir tek Türkçe kar-

Ģılık önerilmiĢti. Özetle dil üzerine çalıĢma yapacak bir araĢtırmacı için tutarlı bir 

sözlüğümüz yoktu denilebilir.  

Yola dil ile ilgili alanlarda kullanılan Fransızca terimler için önerilmiĢ tüm Türk-

çe karĢılıkları saptayarak çıktık. Sonra Fransızca-Türkçe sözlüklerde bulunmayan 

ama alanla ilgili olan diğer terimleri de sözlüğümüze ekledik. Böylece 8.700 ’ü aĢan 

çok büyük bir sayıya ulaĢtık. Bu aĢamada; tek bir Fransızca terime yine tek bir 

Türkçe terim karĢılığı bu lmak çalıĢmamızın en zor olan kısmıydı. Fransızcadaki aynı 

kökten türemiĢ sözcükleri yine Türkçede de aynı kökten türemiĢ sözcüklerle eĢleĢ-

tirmeye büyük özen gösterdik. Çabamızı ve kabul görürse baĢarımızı, bu sözlüğü 

kullanacak olanlar takdir edeceklerdir. 

Bu sözlük elinizdeki biçimiyle Türkçe-Fransızca ve Fransızca-Türkçe denklikler 

dizini gibi görülebilir. Ancak bu bir baĢlangıçtır, bir ilk adımdır. ÇalıĢmanın ikinci 

aĢamasında, sözlükte bulunan Türkçe kavramların her bir i sözlük maddebaĢı olarak 

ele alınıp tanımlanacaktır. Bu tanımlama, ülkemizdeki tüm araĢtırmacılara açıktır. 

AraĢtırmacılar, buradaki terimlere kendi uzmanlık alanlarıyla ilgili tanımlar yazab i-

lecektir. Ġkinci baskının adını böylelikle Ansiklopedik Dil Sözlüğü olarak değiĢtire-

ceğiz. Göç yolda düzülür!  
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Ansiklopedik Dil Sözlüğü, içinde çok sayıda uzmanlık alanı sözlüğünü de barın-

dırmaktadır. Ġstenirse, belir li bir izlekten yola çıkarak sözlüğün içinden, ilgili mad-

deler seçilerek alt alan uzmanlık sözlükleri de üretilebilecektir: ĠĢlevsel Dilbilim 

Sözlüğü, Göstergebilim Sözlüğü, Çeviribilim Sözlüğü, Söylem Çözümlemesi Sözlü-

ğü, Edimbilim Sözlüğü vb. 

Elinizdeki sözlüğün bu biçimi Ģimdilik sınır lı bir kesime seslenebilir. Örneğin, 

bilimsel çevir i yapan ve/ya da yabancı kaynaklardan okuyarak Türkçe yayın yapmak 

isteyen kiĢiler sözlüğün bu halinden yararlanabilirler.  

Bu çalıĢmanın birden çok özgün yanı vardır. En önemsediğimiz birkaçını sırala-

mak gerekirse Ģunlar söylenebilir: Özgün; çünkü ilk defa bunca alan terimi bir araya 

getir ilmiĢ oldu. Özgün; çünkü her Fransızca terime bir Türkçe karĢılık (olabildiğin-

ce) bulundu. Özgün; çünkü dil araĢtırmaları alanında ilk kez bu denli çok terime 

ulaĢıldı.  

Bu çok uzun soluklu bir çalıĢmadır. Bize bir tek sözcüğün bile TürkçeleĢtir ilme-

sinde katkı sağlayan hocalarımıza, çok ciddi emek veren bilim kurulumuza, meslek-

taĢlarımıza ve öğrencilerimize teĢekkür ederiz. Ayrıca, Funda Uzdu Yıldız, Melih 

Çomak, Sibel Çapan, Busenur Avdan’a ve Nurgül Çılgın’a katkıları için çok teĢek-

kür ederiz.  

Bu uzun soluklu çalıĢmada, bize maddi ve manevi destek veren değerli eĢ lerimiz 

Yasemin Yeke Günay ve Arif Karakul’a Ģükranlarımızı sunarız.  

Son olarak da bu kitabın baskısında tüm isteklerimizi sabırla dinleyip sabır la uy-

gulayan yayınevi danıĢmanı Prof. Dr. Toros Rifat Çölkesen ve Müge Urcan olmak 

üzere, Papatya Bilim Yayınevi çalıĢanlarının her birine ayrı ayrı teĢekkür ederiz. 
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Simgeler ve Kısaltmalar 

 

/adj./: Adjectif (sıfat) 

/adv./ Adverbe (belirteç) 

/la/: Nom féminin (diĢil ad) 

/le/: Nom masculin (eril ad) 

/les/: Noms masculins-féminins (eril-diĢil adlar) 

/v./: Verbe (fiil) 
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